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Lietuvos Respublikos Vyriausybei  

  

 

DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS NUTARIMO PROJEKTO  

 

 

Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministerija parengė ir teikia Lietuvos Respublikos 

Vyriausybės nutarimo „Dėl Lietuvos pirmininkavimo Europos Sąjungos Tarybai 2027 m. I pusmetį 

aukšto lygmens susitikimų transliavimo paslaugų organizavimo“ (toliau – Nutarimas) projektą.  

Nutarimo projektas teikiamas atsižvelgiant į Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2025 m. 

liepos 30 d. pasitarime priimtą sprendimą pritarti Užsienio reikalų ministerijos pasiūlymui, kad aukšto 

lygmens susitikimų pagrindinis transliuotojas (angl. Host Broadcaster) Lietuvos pirmininkavimo 

Europos Sąjungos Tarybai metu 2027 m. I pusmetį būtų viešoji įstaiga Lietuvos nacionalinis radijas 

ir televizija (LRT), bei pavesti Užsienio reikalų ministerijai parengti ir pateikti Vyriausybės nutarimo, 

patvirtinančio bendrus bendradarbiavimo tikslus, projektą (pasitarimo protokolo Nr. 27 2.2 papunktis 

ir 3 punktas).  

Nutarimo projekte siūloma: 

1. Nustatyti, kad Lietuvos pasirengimą pirmininkauti Europos Sąjungos Tarybai 2027 m. 

I pusmetį koordinuojančios institucijos Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministerijos ir 

Lietuvos pirmininkavimo Europos Sąjungos Tarybai 2027 m. I pusmetį aukšto lygmens susitikimų 

transliavimo paslaugų organizavime dalyvaujančios viešosios įstaigos Lietuvos nacionalinio radijo ir 

televizijos (toliau – LRT) bendras bendradarbiavimo tikslas – užtikrinti nuoseklią ir efektyvią 

informacijos apie aukšto lygmens pirmininkavimo susitikimus sklaidą Lietuvoje ir užsienyje, sąlygas 

efektyviam Europos Sąjungos Tarybos generalinio sekretoriato, delegacijų ir žiniasklaidos darbui 

teikiant aukšto lygmens pirmininkavimo susitikimų filmavimo, vaizdo ir garso įrašymo, paskirstymo, 

tiesioginių vaizdo transliacijų ir televizinio signalo perdavimo, techninio aptarnavimo paslaugų 

organizavimo ir įgyvendinimo bei kitas aukšto lygmens susitikimų televizinio aptarnavimo 

paslaugas.  

2. Pasiūlyti Užsienio reikalų ministerijai sudaryti su LRT bendradarbiavimo sutartį, reikalingą 

šio nutarimo 1 punkte nurodytam tikslui įgyvendinti. 

Pirmininkavimas – ne tik svarbus tarptautinis įsipareigojimas, didelė atsakomybė, bet ir 

išskirtinė galimybė Lietuvai sustiprinti Lietuvos ir ES piliečių pasitikėjimą ES institucijomis ir jų 

sprendimais sudarant visas sąlygas juos nušviesti renginiuose dalyvaujantiems Lietuvos ir užsienio 

žiniasklaidos atstovams, sustiprinti Lietuvos įtaką ES, pristatyti Lietuvos pasiekimus Europai ir 

pasauliui, prisidėti prie tolesnės ES vertybių sklaidos ir įtvirtinti ES vertybes valstybės gyvenime.  

Planuojama per 2027 m. I pusmetį Lietuvoje surengti 1 (vieną) pirmininkavimo atidarymo 

renginį, ne mažiau kaip 1 (vieną) valstybių ir vyriausybių vadovų susitikimą, iki 20 (dvidešimt) 
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ministrų lygmens susitikimų. Numatoma, kad Lietuvos pirmininkavimo metu aukšto lygmens 

susitikimus Vilniuje stebės ir juos nušvies keli tūkstančiai žurnalistų, atstovaujančių Lietuvos ir 

užsienio žiniasklaidos priemonėms. 

Viena iš svarbiausių kiekvienai pirmininkaujančiai valstybei privalomų užduočių yra 

pagrindinio transliuotojo teikiamų paslaugų užtikrinimas. Pirmininkaujančios valstybės pagrindinis 

transliuotojas yra pirmininkaujančios valstybės narės paslaugų teikėjas, kuris teiks visas aukšto 

lygmens pirmininkavimo renginių televizinio aptarnavimo, įskaitant transliacijų valdymo aparatinės 

(angl. Master Control Room) įrengimą, skirtingų susitikimų dalių filmavimo keliomis kameromis, 

renginių vaizdo ir garso įrašymo, paskirstymo, tiesioginių vaizdo transliacijų iš kelių renginių vienu 

metu ir televizinio signalo perdavimo į televizijos montažines Spaudos centre ir per kodavimo įtaisus 

(angl. decoder) ES televizijos tarnybai (angl. Europe by Satellite), techninės pagalbos kitoms užsienio 

televizijoms ir žurnalistams teikimo Spaudos centre bei kitas aukšto lygmens renginių televizinio 

aptarnavimo paslaugas.  

Pagrindinis transliuotojas privalės užtikrinti tiesioginę medžiagos transliaciją ir signalo 

paskirstymą aukšto lygmens valstybių ir vyriausybių vadovų susitikimų metu ir neformalių ES 

Tarybos susitikimų metu, o tai pagal ES Tarybos generalinio sekretoriato reikalavimus turės apimti: 

tiesioginę arba įrašytą keliomis kameromis ministrų atvykimo ir pasisakymų žurnalistams prieš 

oficialų susitikimą (angl. doorstep) transliaciją, įrašytą apskritojo stalo (angl. roundtable) susitikimų 

medžiagą ir jos perdavimą, įrašytą bendros delegatų nuotraukos (angl. family photo) medžiagą ir jos 

perdavimą, pirmininkavimo spaudos konferencijos tiesioginę transliaciją ir perdavimą, tiesioginę 

arba įrašytą keliomis kameromis ministrų išvykimo ir pasisakymų žurnalistams po susitikimo (angl. 

doorstep) transliaciją, vaizdo signalo perdavimą vartotojams (daugiausia kitiems transliuotojams) į 

Spaudos centrą (pasirinktinai – žiniasklaidos kabinose) ir per kodavimo įtaisus ES televizijos 

tarnybai. Valstybių ir vyriausybių vadovų susitikimų metu pagrindinis transliuotojas privalės 

užtikrinti tiesioginę apskritojo stalo susitikimų ir bendros nuotraukos medžiagos transliaciją ir signalo 

perdavimą. 

Užsienio reikalų ministerija vykdys šias su bendradarbiavimo bendru tikslu susijusias 

užduotis: formuos aukšto lygmens renginių, kuriuos reikia filmuoti ir transliuoti, programą ir 

techninius reikalavimus pagrindiniam transliuotojui dėl filmavimo, įrašų ir transliavimo; užtikrins 

aukšto lygmens susitikimų patalpų, Spaudos centro, spaudos konferencijos salių bei kitų patalpų 

įrengimą; užtikrins pagrindinio transliuotojo darbui reikalingą techninę infrastruktūrą ir įrangą 

(interneto ryšį, kabelių tinklą, apšvietimą, elektros įvadus, televizijos ekranus ir kt. įrangą, dėl kurios 

bus susitarta); užtikrins susitikimų vertimus į užsienio kalbas; informuos žiniasklaidą ir delegatus 

apie prieinamas tokias televizines paslaugas kaip televizijos signalo prieinamumas televizijos 

montažinėse ir ES televizijos tarnyboje, atliks kitas funkcijas, reikalingas bendram bendradarbiavimo 

tikslui pasiekti. 

Ieškodama geriausio sprendimo dėl Lietuvos pirmininkavimo aukšto lygmens susitikimų 

pagrindinio transliuotojo, Užsienio reikalų ministerija išanalizavo turimą 2013 m. Lietuvos 

pirmininkavimo patirtį, Lietuvoje vykusių tarptautinių ir nacionalinių renginių (Popiežiaus vizito, 

JAV, Ukrainos prezidentų vizitų, NATO viešosios diplomatijos forumo, Dainų šventės, tarptautinių 

sporto varžybų) transliacijų organizavimo patirtį, pastaruoju metu ES Tarybai pirmininkavusių 

Čekijos, Švedijos, Vengrijos, Ispanijos, Lenkijos, besirengiančios pirmininkauti Airijos praktiką ir 

sprendimus. LRT sėkmingai, kokybiškai filmavo ir transliavo minėtus renginius, o 2013 m. 

pirmininkavimo metu – buvo aukšto lygmens susitikimų pagrindinis transliuotojas. LRT yra pajėgi 

užtikrinti pirmininkavimo pagrindinio transliuotojo funkcijas, LRT administracija ir komanda turi 

išskirtinai daug patirties filmuoti, transliuoti kompleksinius renginius, atlikti televizinio aptarnavimo 
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paslaugas, turi techninius resursus ir žmogiškuosius išteklius, be to, pati LRT sutinka bendradarbiauti 

su Užsienio reikalų ministerija ir būti pagrindiniu transliuotoju Lietuvos pirmininkavimo ES Tarybai 

2027 m. I pusmetį. Pabrėžtina ir tai, kad pagal pastaruoju metu susiklosčiusią ES Tarybai 

pirmininkavusių Čekijos, Švedijos, Vengrijos, Ispanijos bei Lenkijos praktiką ir sprendimus, aukšto 

lygmens susitikimų pagrindiniu transliuotoju buvo pasirinktas taip pat visuomeninis transliuotojas.  

Užsienio reikalų ministerijos ir LRT bendradarbiavimu organizuojant pirmininkavimo aukšto 

lygmens susitikimų transliavimo paslaugas siekiama maksimaliai taupyti biudžeto asignavimus, 

racionaliai panaudoti valstybės išteklius, panaudoti LRT patirtį ir kompetenciją, orientuotą į 

nekomercinio ir nepramoninio pobūdžio interesų tenkinimą, kad aukšto lygmens susitikimai būtų 

transliuojami kokybiškai, atsakingai, užtikrinant informacijos sklaidą tiek nacionaliniu, tiek 

tarptautiniu mastu.  

Užsienio reikalų ministerijos ir LRT bendradarbiavimo sutarties sudarymas visiškai atitinka 

reikalavimus pagal Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 101 straipsnį, kuriuo į nacionalinę 

teisę perkelta 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/247/ES dėl 

viešųjų pirkimų, kuria panaikinama Direktyva 2004/18/EB, 12 straipsnio 4 dalyje nustatyta išimtis.  

Bendradarbiavimo sutartimi būtų įgyvendinami Vyriausybės patvirtinti bendrieji tikslai 

vadovaujantis vien su viešuoju interesu susijusiais motyvais: siekiama įgyvendinti informacijos apie 

aukšto lygmens susitikimus sklaidą Lietuvoje ir užsienyje, užtikrinti efektyvaus ES Tarybos 

generalinio sekretoriato, delegacijų ir žiniasklaidos darbo Lietuvos pirmininkavimo laikotarpiu 

sąlygas. Pirmininkavimo metu Užsienio reikalų ministerija atliks koordinatoriaus vaidmenį. LRT 

atliks pirmininkavimo pagrindinio transliuotojo funkcijas, kurias būtina nustatyti bendradarbiavimo 

sutartyje, nes pagrindinio transliuotojo funkcijos neapima LRT veiklos, nustatytos Lietuvos 

nacionalinio radijo ir televizijos įstatyme ir LRT įstatuose, patvirtintuose LRT tarybos 2024 m. 

rugpjūčio 30 d. nutarimu Nr. TN-50.  

Užsienio reikalų ministerija ir LRT yra perkančiosios organizacijos. LRT yra nepriklausoma 

viešoji įstaiga, kurios vienintelė savininkė yra valstybė. LRT yra pelno nesiekiantis viešasis juridinis 

asmuo, kuris užtikrina viešąjį interesą – Konstitucijoje įtvirtintą, jos ginamą ir saugomą visuomenės 

interesą būti informuotai (Lietuvos Respublikos Konstitucinio Teismo 2006 m. gruodžio 21 d. 

nutarimo „Dėl Lietuvos Respublikos Lietuvos nacionalinio radijo ir televizijos įstatymo 5 straipsnio 

(2000 m. birželio 29 d. redakcija) 5 dalies, 6 straipsnio 1, 3, 4 dalių (2000 m. birželio 29 d. redakcija), 

10 straipsnio (2000 m. birželio 29 d. redakcija) 1 dalies, 15 straipsnio (2000 m. birželio 29 d. 

redakcija) 1, 2 dalių, Lietuvos Respublikos visuomenės informavimo įstatymo 31 straipsnio (2000 m. 

rugpjūčio 29 d. redakcija) 4 dalies atitikties Lietuvos Respublikos Konstitucijai“ konstatuojamosios 

V dalies 16 punktas). Užsienio reikalų ministerijos ir LRT sudarytoje bendradarbiavimo sutartyje bus 

aiškiai nustatytas paslaugų, susijusių su pagrindinio transliuotojo funkcijomis, bendras tikslas, 

teisinės, finansinės ir organizacinės sąlygos, šalių atsakomybė ir užduočių pasiskirstymas, pagrįstų  

išlaidų kompensavimas. 

Bendradarbiaujančios perkančiosios organizacijos rinkoje vykdo mažiau kaip 20 procentų tos 

veiklos, kurią apima bendradarbiavimas. Atsižvelgus į 3 metų iki sutarties sudarymo duomenis apie 

LRT vidutinę bendrąją apyvartą iš tos veiklos, LRT rinkoje nevykdė veiklos, kurią apima 

bendradarbiavimas, t. y. nevykdė pagrindinio transliuotojo funkcijų (nefilmavo, netransliavo ir 

neperdavinėjo signalo iš renginių ne savo pačios programoms, o kitų subjektų poreikiams), todėl 

apyvarta iš tokios veiklos per pastaruosius 3 metus sudarė 0 (nulį) procentų. Užsienio reikalų 

ministerijos veiklos tikslai ir funkcijos nustatyti Užsienio reikalų ministerijos nuostatuose, 

patvirtintuose Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1998 m. rugsėjo 25 d. nutarimu Nr. 1155 „Dėl 
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Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministerijos nuostatų patvirtinimo“, ir veiklos, kurią apima 

bendradarbiavimas, rinkoje neteikė. 

Pasitelkti LRT kaip pagrindinį transliuotoją Lietuvos pirmininkavimo metu yra 

racionaliausias sprendimas atsižvelgus į biudžeto lėšų taupymo būtinybę, nes įgyvendindama 

pagrindinio transliuotojo funkcijas ir teikdama televizinio aptarnavimo paslaugas LRT neatlygintinai 

prisidėtų savo technikos ir žmogiškaisiais ištekliais, skirdama pirmininkavimui kilnojamąsias 

televizijos stotis ir kūrybinį personalą. Papildomas finansavimas iš pirmininkavimo biudžeto 

numatomas tik tiems atvejams, kai pagrindinio transliuotojo funkcijoms atlikti LRT turimos 

technikos ir žmonių resursų neužteks ir reikės papildomai rinkoje įsigyti (nuomoti) prekes ar 

paslaugas bei žmogiškuosius išteklius pagrindinio transliuotojo paslaugoms atlikti.  

Preliminariais skaičiavimais Nutarimo projektui įgyvendinti reikės iki 4 mln. Eur. Šiomis 

lėšomis būtų kompensuojama LRT už paslaugas ar įrangą, kurias tektų papildomai įsigyti rinkoje, jei 

pagrindinio transliuotojo funkcijoms atlikti pirmininkavimo metu LRT turimos technikos ir žmonių 

resursų neužteks. Šios lėšos būtų skirtos tik viešųjų pirkimų būdu įsigytoms prekėms ar paslaugoms 

kompensuoti, o jų tiksli apimtis priklausys nuo renginių kalendoriaus, tikslaus dalyvių skaičiaus ir 

kitų aplinkybių, kurių šiuo metu negalima objektyviai įvertinti. Kompensavimo mechanizmas bus 

nustatytas Užsienio reikalų ministerijos ir LRT bendradarbiavimo sutartyje, kuri užtikrins, kad LRT 

negaus išskirtinės ekonominės naudos ne rinkos sąlygomis. Tikimasi, kad nemaža šių lėšų dalis bus 

sutaupyta.  

Nutarimo projektas suderintas su Ekonomikos ir inovacijų, Finansų, Teisingumo 

ministerijomis, Konkurencijos taryba bei Viešųjų pirkimų tarnyba. Į darbo tvarka pateiktas 

Teisingumo ministerijos redakcinio pobūdžio pastabas atsižvelgta. Kultūros ministerijos pastabų ir 

pasiūlymų negauta.  

Į Viešųjų pirkimų tarnybos siūlymą Nutarimo projekto preambulėje išbraukti Viešųjų pirkimų 

įstatymo 101 straipsnį kaip teisinį pagrindą Vyriausybės nutarimui priimti neatsižvelgta. 

Vadovaujantis Teisėkūros pagrindų įstatymo 3 straipsnio 6 punktu, nustatytas teisinis reguliavimas 

turi būti aiškus ir nedviprasmiškas. Nutarimo projekto teisinį pagrindą pasirenka teisės akto rengėjas. 

Nutarimo projekto preambulėje nurodytu Viešųjų pirkimų įstatymo 101 straipsniu siekiama užtikrinti, 

kad teisinių santykių subjektai turėtų galimybę pasirinkti tokį elgesio variantą – šiuo teisiniu pagrindu 

sudaryti bendradarbiavimo sutartį.  

Nutarimo projektu įgyvendinamas Dvidešimtosios Lietuvos Respublikos Vyriausybės 

programos, kuriai pritarta Lietuvos Respublikos Seimo 2025 m. rugsėjo 25 d. nutarimu Nr. XV-439 

„Dėl Dvidešimtosios Lietuvos Respublikos Vyriausybės programos“, 344 punktas.  

Nutarimo projektu nėra perkeliami ir (ar) įgyvendinami Europos Sąjungos teisės aktai. 

Nutarimo projektu nėra iš esmės keičiamas esamas teisinis reguliavimas, todėl numatomo 

teisinio reguliavimo poveikis, vadovaujantis Lietuvos Respublikos teisėkūros pagrindų įstatymo 

15 straipsnio 1 dalimi ir Numatomo teisinio reguliavimo poveikio vertinimo metodikos, patvirtintos 

Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2003 m. vasario 26 d. nutarimu Nr. 276 „Dėl Sprendimų projektų 

poveikio vertinimo metodikos patvirtinimo ir įgyvendinimo“, 4 punktu, neatliekamas. 

Apie Nutarimo projektą nereikia pranešti Europos Komisijai pagal Lietuvos Respublikos 

Vyriausybės 1999 m. gegužės 20 d. nutarimo Nr. 617 „Dėl Keitimosi informacija apie standartus, 

techninius reglamentus ir atitikties įvertinimo procedūras taisyklių patvirtinimo“ reikalavimus. 

Apie Nutarimo projektą taip pat nereikia pranešti Europos Komisijai pagal Lietuvos 

Respublikos paslaugų įstatymo ir Pranešimų ir informacijos apie nustatomus įsisteigimo arba 

nustatomus ar panaikinamus paslaugų teikimo laisvei taikomus reikalavimus teikimo tvarkos aprašo, 

patvirtinto Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2011 m. lapkričio 30 d. nutarimu Nr. 1389 „Dėl 
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pranešimų ir informacijos apie nustatomus įsisteigimo arba nustatomus ar panaikinamus paslaugų 

teikimo laisvei taikomus reikalavimus teikimo“, reikalavimus. 

Nutarimo projekte nėra apibrėžiama sąvokų, kurios turi būti įvertintos Lietuvos Respublikos 

terminų banko įstatymo ir jo įgyvendinamųjų teisės aktų nustatyta tvarka. 

Nutarimo projektas paskelbtas Lietuvos Respublikos Seimo Teisės aktų informacinės 

sistemos Projektų registravimo posistemėje (TAIS). 

Nutarimo projektą parengė Užsienio reikalų ministerijos Pirmininkavimo Europos Sąjungai 

grupės vadovė Lyra Puišytė-Bostroem (tel. +370 706  528 51, el. p. lyra.puisyte-bostroem@urm.lt), 

atašė Bertas Venckaitis (tel. +370 706  525 50, el. p. bertas.venckaitis@urm.lt), atašė Lukas Gylys 

(tel. +370 706  524 52, el. p. lukas.gylys@urm.lt) ir vyresnioji patarėja Edita Galiauskaitė 

(tel. +370 706  525 19, el. p. edita.galiauskaite@urm.lt). 

 

PRIDEDAMA. Nutarimo projektas, 1 lapas. 

   

Užsienio reikalų ministras                                                                             Kęstutis Budrys 
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